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JORNADAS
de la

Reinette Apple Fair
Mustermesse der Apfelsorte Reinette

REINETA

LA MATANZA DE ACENTEJO
RESTAURANTE MEDIO CASCO
C/ Toscas de San Antonio, 34. 922 577 472

RESTAURANTE GRAND´ITALIA
Ctra. Gral., 183. 922 577 864 

RESTAURANTE LA CUADRA DE SAN DIEGO
Camino Botello, 2. 922 578 385

RESTAURANTE LA PIMIENTA 

C/ Toscas de San Antonio, 70. 922 578 167 

RESTAURANTE LIMERAS
C/Limeras, 40. 922 577 564

RESTAURANTE LA PENDIENTE
C/ Toscas de San Antonio, 45. 922 577 567

RESTAURANTE EL SALÓN
C/ Toscas de San Antonio, 13. 922 578 800

TASCA LOMO SANTOS
Ctra. San Antonio, 50. 922 577 653

BODEGUITA TASCA PAL ARRASTRE
C/ San Antonio s/n. 625 065 424

RESTAURANTE MARTES TRANCADO
Ctra. San Antonio, 37. 922 577 424

LA VICTORIA DE ACENTEJO
REST. CUATRO HERMANOS ”CASA RAMÓN”
C/ Sanabria, 45. 648 518 182

TASCA GARPA
Ctra. Gral. del Norte, 205. 922 581 085

TASCA RESTAURANTE LA SABINA
Salida 27, Autopista Norte. 922 581 847

SANTA ÚRSULA
TASCA TALLER D. DIEGO ÁLVAREZ
C/ Bicacarera, 19. 922 300 453

LA TASCA DE FRAN
C/ Leoncio Rodríguez, 14. 922 304 223

BODEGÓN PUENTE LA REINA
Camino del Mar, 2. 637 207 453

ALELUYAS DEL PALADAR
Ctra. Provincial, 173. 686 347 661

TASCA LA CATUJA
Ctra. Provincial, 177. 922 303 592

EL RINCÓN DE TULA
Ctra. Provincial, 175. 822 668 039

PIZZERÍA EL MOLINO
Ctra. Provincial, 41. 922 337 547

BODEGÓN NUEVO PASO
C/ El Paso, 3. 922 300 950

Club
Mini Chef

El Sauzal

Club
Mini Chef

El Sauzal

La Comarca de Acentejo, atesora un diverso patri-
monio cultural y paisajístico, con pequeños teso-
ros gastronómicos,  como la manzana reineta y la 
castaña. Cultivados desde generaciones, marcan 
la estacionalidad a su población y dan forma a su 
entorno rural. 

Paisajes de costa a montaña, un clima atempera-
do (dulcificado) por los alisios,  unido a una amplia 
oferta gastronómica y un vino reconocido interna-
cionalmente, ofrecen al visitante experiencias que 
quedarán grabadas en su memoria. 
Mancomunidad del Nordeste

The District of Acentejo boasts a diverse cultur-
al heritage and landscape, home to little-known 
gastronomic treasures, such as Reinette apples 
and edible chestnuts. Cultivated for generations, 
they mark the rhythm of the seasons for the local 
inhabitants and shape its rural surroundings.

Landscapes from the coast to the mountain tops, 
a temperate climate mellowed by the Trade Winds 
coupled with a wide range of food and wines ac-
claimed internationally, it offers visitors experi-
ences that will remain for long in their memories.
Northeast Local Authorities Association 

Der Ortsteil von Acentejo vereinigt ein vielfältiges 
kulturelles und landschaftliches Erbgut mit klei-
nen Schätzen wie die Apfelsorte Reinette und die 
Kastanie. Seit mehreren Generationen werden die 
Apfelsorte und die Kastanien angepflanzt, diese 
markieren für die Bevölkerung die Jahreszeiten 
und gestalten das ländliche Umfeld der Zone.  

Eine Landschaft mit Küste und Bergen, ein mildes 
Klima versüsst mit Passatwinden, zusammen mit 
einem umfangreichen gastronomischen Angebot 
und international anerkanntem Wein, bieten den 
Besuchern denkwürdige Erfahrungen.
Gemeindeverband Nordosten



ACTIVITIES´ PROGRAMME · AKTIVITÄTSPROGRAMM
PROGRAMA PRÄSENTATION DER ATIVITÄTEN, WETTBEWERBE FÜR 

FOTOGRAFIEN UND SCHÜLERGEDICHTE

RECORRIDOS SENDERISTAS Y VISITAS A BODEGAS
COUNTRY WALKS AND VISITS TO CIDERIES

WANDERWEGE UND BESUCHE BEI WEINKELLERN

TACORONTE
LA MANZANA REINETA EN TACORONTE

THE REINETTE APPLE IN TACORONTE
DIE APFELSORTE REINETTE IN TACORONTE

Actividades formativas relacionadas
con el cultivo de la manzana reineta

Educational activities related to growing Reinette apples
Bildungsmassnahmen zur Anpflanzung der Apfelsorte Reinette

Conferencia sobre el control de plagas y enfermedades del manzano
Talk on the control of plagues and diseases of the apple tree

Gespräch auf der kontrolle von plagues und krankheiten des apfelbaums
 

Catas comentadas de sidra y manzana
Guided tasting sessions on cider and apples

Kommentierte Weinproben von Apfelwein und Äpfeln

Show Cooking en directo
Live show cooking  / Live Show Cooking

Cuándo/ When/ Wann: 
del 16 al 30 de octubre de 2013
from 16th to 30th October 2013

vom 16. bis zum 30. Oktober 2013

Dónde/ Where / Wo: 
Casa de la Cultura. Plaza del Cristo,  8. Tacoronte.

INFORMACIÓN Y PARTICIPACIÓN:
FOR MORE INFORMATION OR TO PARTICIPATE / INFORMATION UND TEILNAHME:

Mancomunidad del Nordeste: Tel. 922 573 042. 
info@mnordeste.org;  www.mnordeste.org

Ayto. de El Sauzal: Tel. 922 58 4 636, www.elsauzal.es
Ayto. de Tacoronte: Tel. 922 564 066

Tacoronte
El Sauzal

La Matanza de Acentejo
La Victoria de Acentejo

Santa Úrsula

TACORONTE
BODEGA PACO 
Ctra. Gral. del Norte, 160. 922 561 778

RESTAURANTE LAS CUEVAS 

Ctra. Gral. del Norte, 165. El Cantillo. 922 570 018

TASCA ANDALUZA EL REQUINTO
Ctra. Gral. del Norte, 229. El Torreón. 922 706 911

RESTAURANTE EL EMPEDRADO
Ctra. Gral. del Norte, 284. El Torreón. 922 570 435

TASCA PIMIENTA NEGRA
Ctra. Gral. del Norte, 342. 629 104 291

TASCA RESTAURANTE SERRANO
Ctra. Gral. del Norte, 369. Los Naranjeros. 922 564 540

RESTAURANTE LA VARA
Ctra. Gral. del Norte, 398 A. 922 561 411

RESTAURANTE RINCÓN DE TENORIO
C/ Álvaro Ramos, 1. 922 571 618

EL GATO GOLOSO
C/ Camino Real, 288. Barranco Las Lajas. 922 567 144

CASA MAMÁ CARMEN
C/ Carril de Millete, 87 B. 922 567 644

RESTAURANTE NIEVES
C/ Juan Pérez, 55. Lomo Colorado. 922  561 702

BAR RESTAURANTE NAUZET
C/ La Caridad, 19. 922 561 950

BAR TASCA LOS DOS FAROLES
Ctra. General Norte, 187. El Torreón. 686 253  480

REST. LA HERRERÍA DEL ESPINAL
Ctra. Gral. Tacoronte-Tejina, 25. 922 572 050

EL SAUZAL
TERRAZA BODEGAS MONJE
Camino Cruz de Leandro, 36. 922 585 027

CASA DEL VINO  
C/ San Simón, 49. 922 563 886 

RESTAURANTE CAMPO DE TIRO
C/ Lomo Piedras, 236. 922 584 564 

EL CANARIO
Real Orotava, 44. 922 584 394 

GASTROBAR AIE
Avda. Inmaculada Concepción, 58. 922 560 582 

RESTAURANTE NÓMADA
Plaza de San Pedro, 2. 922 571 775

RESTAURANTE LA AMISTAD
C/ Real Orotava, 64. 922 584 299
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EL SAUZAL
VII FIESTA DE LA MANZANA

VII APPLE FAIR
VII APFELFEST

Cuándo/ When/ Wann: 25 de Octubre de 18:00 a 22:00 h.
25th October from 18:00 to 22:00 hours

25. Oktober von 18:00 bis 22:00 Uhr.
Dónde/ Where / Wo: Bodega Posma, C/ Real Orotava, 160

Ravelo – El Sauzal (junto al Terrero de Lucha
Next to the Canarian Wrestling Ring

Neben dem Kampfring
Actividades/Activities/Aktivitäten: Degustaciones de tapas y 
sidras, muestras de productos de El Sauzal, exhibición de 

deportes tradicionales y elaboración de sidra
Tapas and cider tastings, samples of produce from El Sauzal, 

exhibition of traditional sports and cider-making
Verkostung von “tapas” und Apfelweinen und von Erzeugnissen 
aus El Sauzal, Darstellung tradioneller Sportarten und über die 

Herstellung des Apfelweins

I FIESTA DE LA SIDRA DE LA MANZANA REINETA
I FESTIVAL OF REINETTE APPLE CIDER

I APFELWEINFEST AUS DER SORTE REINETTE
Cuándo/ When/ Wann: 26 de Octubre a las 20:00 h./ 26th 

October at 20:00 hours/26. Oktober um 20:00 Uhr
Dónde/ Where / Wo: Edificio La Pirámide (junto Mercado de El 
Sauzal)/ La Pirámide building (next to El Sauzal Market)/ Edifi-

cio La Pirámide (neben dem Markt in El Sauzal)

II MUESTRA DE LA TAPA DE MANZANA REINETA
Y LA SIDRA POSMA

II FAIR OF REINETTE APPLE TAPAS AND POSMA CIDER
 II MUSTERMESSE DER APFEL: TAPA AUS REINETTE UND 

POSMA ZIDER
Cuándo/ When/ Wann: 27 de Octubre de 11:00 a 14:00 h./ 27th 
October from 11:00 to 14:00 hours/ 27. Oktober von 11:00 bis 

14:00 Uhr.
Dónde/ Where / Wo: Mercado de El Sauzal y Mercadillo de 

Ravelo / El Sauzal Market and Ravelo Farmers’ Market/ Markt 
in El Sauzal und Bauernmarkt in Ravelo

PRESENTACIÓN DE ACTIVIDADES, CONCURSOS 
DE FOTOGRAFÍA Y POESÍA ESCOLAR

PRESENTATION OF ACTIVITIES, PHOTOGRAPHY 
COMPETITION AND SCHOOL POETRY CONTEST


